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1	 Siguranţă

1.1	 Simboluri şi avertismente utilizate

Pericol de moarte din cauza tensiunii electrice. Avertismentele 
sunt marcate cu simbolul alăturat.

Indicaţie

1.2	 Utilizarea conform domeniului de aplicaţie

Nea Smart Basis 24 V serveşte
-	structurării unui sistem de reglare pentru încăperi individuale 

(ajustare ulterioară) cu până la 8 zone pentru sisteme de încălzire şi 
răcire,

-	racordării a până la 12 servomotoare UNI 24 V şi 8 termostate de 
cameră Nea Smart D sau termostate de cameră Nea Smart, a unei 
pompe, a unui traductor de semnal CO, a unui senzor pentru punctul 
de condensare cu contact liber de potenţial, precum şi a unui 
comutator temporizat extern.

-	instalării fixe.

Orice altă utilizare este considerată neconformă, caz în care producă-
torul nu îşi asumă nici o responsabilitate.
Modificările şi interpretările sunt interzise în mod explicit, ele generând 
pericole pentru care producătorul nu îşi asumă nici o responsabilitate.

1.3	 Instrucţiuni generale de siguranţă

Pericol de moarte din cauza tensiunii electrice. Staţia de bază 
se află sub tensiune.

-	Înaintea deschiderii, deconectaţi întotdeauna de la reţea şi asiguraţi 
împotriva reconectării accidentale.

-	Deconectați sursele de tensiune externe de la contactul pompei şi 
cazanului şi asiguraţi împotriva reconectării accidentale.

Caz de urgenţă
În caz de urgenţă scoateţi de sub tensiune întregul sistem de reglare 
pentru încăperi individuale.

Păstrați instrucţiunile de utilizare și predaţi-le următorului utilizator.

1.4	 Condiţii referitoare la personal

Specialişti autorizaţi
Instalaţiile electrice trebuie executate în conformitate cu prevederile 
VDE curente şi cu prevederile întreprinderii locale de alimentare cu 
energie electrică. Prezentele instrucţiuni presupun cunoştinţe de 
specialitate care corespund celor acumulate în urma absolvirii unor 
cursuri autorizate ca tehnician de instalaţii electrice sau electronist 
(conform denumirilor oficiale ale profesiilor valabile în Germania, 
precum şi cursurilor de calificare profesională comparabile din 
legislaţia comunitară.)

1.5	 Limitări ale utilizării

Aparatul nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale limitate, cu excepţia cazului în 
care sunt supravegheate de către o persoană responsabilă pentru 
siguranţa lor sau au primit de la aceasta instrucţiuni referitoare la 
utilizarea aparatului.

Copiii trebuie supravegheaţi, pentru a vă asigura că se nu joacă cu 
aparatul.

1.6	 Conformitate

Produsul este prevăzut cu marcajul CE şi corespunde astfel cerinţelor 
următoarelor directive:
-	2004/108/CE cu modificările ulterioare „Directiva consiliului privind 

armonizarea legislaţiilor statelor membre referitoare la compatibilita-
tea electromagnetică“

-	2006/95/CE cu modificările ulterioare „Directiva consiliului privind 
armonizarea legislaţiilor statelor membre referitoare la echipamente-
le electrice destinate utilizării în cadrul unor anumite limite de 
tensiune“

Pentru întreaga instalaţie se pot aplica cerinţe suplimentare referitoare 
la siguranţă, pentru a căror respectare este responsabil instalatorul.
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2	 Versiuni

2.1	 Pachetul de livrare
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Fig. 2-1	 Pachetul de livrare

2.2	 Elemente de afişare şi operare
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Fig. 2-2	 Elemente de afişare şi operare

Nr. Denumire LED Stare Funcţie
1 Fuzibil roşu Luminează Siguranță defectă

2 syBUS galben Luminează Activitate a syBUS
Clipeşte Scriere pe card microSD

3 Avarie roşu Luminează Termostat de limitare activat

4 Power verde Luminează Staţia de bază este în stare 
de funcţionare

5 Pompă verde Luminează Comanda pompei este activă

6 Cazan verde Luminează Comanda cazanului este activă, 
dacă releul de cazan este 
utilizat pentru comanda cazanului

7 Răcire H% albastru Luminează Regim de răcire activ
Clipeşte Condens detectat

8 Master galben Luminează Staţia de bază este configurată 
ca master

Clipeşte Staţia de bază este configurată 
ca slave

9 NO galben Luminează Parametrii instalaţiei sunt setaţi pentru 
servomotoare NO (normal deschis)

10 Zone încălzire 1-x verde Indică respectiva activitate a zonelor 
de încălzire/răcire

11 Buton rmBUS - Buton de operare pentru funcţia rmBUS

12 Buton syBUS - Buton de operare pentru funcţia syBUS

Tab. 2-1	 Elemente de afişare şi operare
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2.3	 Conexiuni electrice
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Fig. 2-3	 Conexiuni electrice

Nr. Bornă Funcţie
1 Transformator reţea Conexiune pentru transformator alimentare sistem

2 Ieşire 24 V Conexiune pentru alimentarea de ex. a unui termostat de limitare (pus la dispoziţie de către client)

3 Termostat de limitare Racord pentru termostatul de limitare, pus la dispoziţie de către client, pentru protecţia suprafeţelor sensibile (opţional)

4 Pompa Racord pentru controlul pompei

5 Cazan Racord pentru controlul cazanului, resp. ieşire pentru funcţia CO-Pilot

6 ECO Intrare liberă de potenţial pentru racordarea unui comutator temporizat extern

7 Change Over Intrare liberă de potenţial (conform SELV) pentru semnal Change Over extern

8 Senzor punct de condensare Intrare liberă de potenţial (conform SELV) pentru senzorul pentru punct de condensare

9 Servomotoare 12 racorduri pentru servomotoare UNI 24 V

10 Racord RJ45 Interfaţă Ethernet pentru integrarea staţiei de bază în reţeaua locală

11 Racord RJ12 Racord pentru antenă activă

12 Slot card microSD Permite rularea de actualizări firmware şi setări de sistem individuale

Tab. 2-2	 Conexiuni electrice

2.4	 Date tehnice
Nea Smart Basis 24 V

Ethernet x
Număr zone de încălzire 8
Număr servomotoare 4x2 + 4x1
Sarcină nominală max. a tuturor 
servomotoarelor

24 W

Putere de comutare per HZ (zonă de încălzire) max. 1 A
Ieşire pompă 8 A ohmic, inductiv max. 200 VA
Tensiune de regim 24 V / ±20 %
Racordare la reţea Transformator alimentare sistem cu ştecher reţea
Consum putere (fără pompă) 50 W (limitat de transformator)
Consum putere la funcţionare în gol/cu transformator 1,1 W / 1,4 W
Clasa de protecţie II
Grad de protecţie/categorie supratensiune IP20 / III
Siguranţa 5 x 20 mm, T2A
Temp. ambiantă 0 °C - 60 °C
Temperatură de depozitare -25 °C până la +70 °C
Umiditatea aerului 5 - 80 % fără condens
Dimensiuni 370 x 52 x 75 mm
Material PC+ABS
Precizie reglare faţă de valoarea nominală: ±1 K
Hysterezis ±0,2 K
Lungime max. cablu 500 m
Conexiune rmBus Siguranţă contra inversării polarităţii

Tab. 2-3	 Date tehnice
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3 instalarea

3.1 Montaj

Pericol de moarte din cauza tensiunii electrice. 
Toate lucrările de instalare trebuie efectuate cu instalaţia 

scoasă de sub tensiune.

Instalarea

 

24 V

24 V

Fig. 3-1 Instalarea

3.2 Racord electric

Pericol de moarte din cauza tensiunii electrice.
Toate lucrările de instalare trebuie efectuate cu instalaţia fără 

tensiune.

Cablarea electrică a unui sistem de reglare pentru încăperi individuale 
depinde de factori individuali şi trebuie proiectată şi realizată cu 
atenţie de către instalator. Pentru conexiunile prin inserţie/strângere se 
utilizează următoarele secţiuni:
- conductor masiv: 0,5 – 1,5 mm²
- conductor flexibil: 1,0 – 1,5 mm²
- Capătul conductorului dezizolat 8 - 9 mm
- Conductorii servomotoarelor pot fi utilizaţi cu manşoanele finale de 

cablu montate din fabrică.

Perechile de borne L1/L1‘ şi L2/L2‘ sunt conectate intern.
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3.2.1	 Semnal Change Over extern

HZ 5 HZ 6 HZ 7 HZ 8 HZ 9 HZ 10 HZ 11 HZ 12pump
1        2

boiler
1        2

ECO
1        2

CO
1        2

H %
1        2

HZ 1 HZ 2 HZ 3 HZ 4
1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2

N NL L TB

 

T4
AH

N
L

Răcire

Încălzire

Fig. 3-3	 Bornă semnal Change Over

La utilizarea unui semnal Change Over extern, întreaga instalaţie 
comută între încălzire şi răcire, în funcţie de acest semnal.

3.2.2	 Pompă/generator de încălzire (răcire)

HZ 5 HZ 6 HZ 7 HZ 8 HZ 9 HZ 10 HZ 11 HZ 12pump
1        2

boiler
1        2

ECO
1        2

CO
1        2

H %
1        2

HZ 1 HZ 2 HZ 3 HZ 4
1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2

L1‘ TBL2‘L1 L2

 

T2
A

N

L

Generator încălzire

24 V

Fig. 3-4	 Borne pentru pompă şi cazan

Racordul „Cazan“ permite controlul unui generator de încălzire sau 
răcire. În plus, sunt posibile alimentarea şi controlul direct al unei 
pompe.
Se recomandă utilizarea unui releu auxiliar pentru comanda pompei.

3.2.3	 Senzor punct de condensare opţional
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Fig. 3-5	 Bornă senzor punct de condensare

Senzorii pentru punctul de condensare, care trebuie puşi la dispoziţie 
de către client, servesc protejării împotriva condensului în regimul de 
răcire.
Alarma de condens este declanşată la închiderea contactului 
senzorului pentru punct de condensare.

3.2.4	 Funcţie Pilot încălzire/răcire Change Over
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Fig. 3-6	 Utilizarea ieşirii „Cazan“ ca semnal Pilot pentru Change Over

Dacă nu este disponibil un semnal Change Over extern, este posibilă 
utilizarea funcţiei Pilot interne a staţiei de bază pentru comutarea 
întregii instalaţii între regimurile de funcţionare încălzire şi răcire. În 
acest sens se foloseşte un releu de comutare, comandat de către 
staţia de bază.
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3.2.5 Comutator temporizat extern
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Fig. 3-7 Racordarea unui comutator temporizat extern

Staţia de bază dispune de o intrare ECO pentru racordarea unui 
comutator temporizat extern, atunci când nu se doreşte utilizarea 
ceasului intern al termostatului de cameră Nea Smart D. La activarea 
intrării de către comutatorul temporizat, zonele de încălzire sunt 
comutate în regimul de noapte (redus).

3.2.6 Room BUS
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Fig. 3-8 Racordarea termostatului de cameră Nea Smart la Nea Smart Basis

La Room Bus (rmBUS) pot fi racordate opt termostate de cameră Nea 
Smart. Racordul termostatelor de cameră este prevăzut cu siguranţă 
contra inversării polarităţii şi se poate face în topologia linie, arbore 
sau stea.
Pentru cablare este preferabilă utilizarea unui cablu de instalaţii
I (Y) St Y 2 x 2 x 0,8 mm. Este însă posibilă şi utilizarea unui cablu 
deja existent cu minim 2 conductoare. Trebuie respectate întotdeauna 
normele şi prevederile naţionale specifice!

3.2.7 System BUS
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Fig. 3-9 Conectarea staţiilor de bază prin System BUS

Cablu necesar: I (Y) St Y 2 x 2 x 0,8 mm. 
Conectaţi ambele capete ale ecranajului la masa aparatului (Gnd)!
Pentru schimbul de parametri globali pot fi interconectate max. şapte 
staţii de bază prin intermediul System BUS (syBUS). După realizarea 
cablării, staţiile de bază trebuie conectate între ele - vezi capitolul 4.2. 
La un diametru al cablului <6 mm trebuie prevăzut de către client un 
dispozitiv de eliminare a solicitării cablurilor.

3.2.8 Utilizarea unui termostat de limitare

HZ 5 HZ 6 HZ 7 HZ 8 HZ 9 HZ 10 HZ 11 HZ 12pump
1        2

boiler
1        2

ECO
1        2

CO
1        2

H %
1        2

HZ 1 HZ 2 HZ 3 HZ 4
1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2 1 1 1 11 12 2 2 22 2

L1‘ TBL2‘L1 L2

 

T2
A

N

L
1

Fig. 3-10 Racordarea unui termostat de limitare

Racordarea unui termostat de limitare pus la dispoziţie de către client (1). 
Acesta opreşte pompa şi activează intrarea TB dacă sunt identificate 
temperaturi de tur prea ridicate la încălzirea prin pardoseală. Dacă 
intrarea TB este activată, staţia de bază închide automat toate 
servomotoarele.
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3.2.9 Racord Ethernet

Nea Smart Basis 24 V dispune de o interfaţă RJ45 şi un Web-Server 
integrat pentru comanda şi configurarea sistemului prin PC/laptop şi 
de pe internet. 
- Integraţi staţia de bază cu cablu de reţea în reţeaua locală sau direct 

cu un PC/laptop.
Configurare în reţeaua locală:
- Apelaţi meniul router-ului (vezi manualul respectivului dispozitiv) prin 

intermediul câmpului de adresă al browser-ului web (Internet 
Explorer, Firefox, …).

- Studiaţi imaginea de ansamblu a tuturor aparatelor existente în 
reţea.

- Efectuaţi o comparaţie a adresei MAC (vezi placheta de identificare) 
pentru a descoperi adresa IP alocată staţiei de bază.

- Notaţi adresa IP a staţiei de bază şi treceţi-o în câmpul de adresă al 
browser-ului web pentru a deschide interfaţa web.

Conexiune directă la PC/laptop:
- Apelaţi setările de reţea în PC/laptop şi alocaţi manual PC-ului 

adresa IP 192.168.100.1 precum şi 
masca subnet 255.255.0.0.

- Prin introducerea adresei IP 192.168.100.100 în câmpul de adresă 
al browser-ului web este posibil accesul la interfaţa web.

Informaţii suplimentare referitoare la setări, precum şi la accesul 
global prin internet, este disponibil la adresa www.rehau.com/
neasmart.
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4	 Punere în funcţiune

4.1	 Prima punere în funcţiune

De-a lungul primelor 30 de minute de după pornire staţia de bază se 
află în modul de instalare. În acest mod sunt comparate temperaturile 
nominale şi efective, toate celelalte funcţii fiind dezactivate. Dacă 
temperatura efectivă se situează sub temperatura nominală, este 
activată ieşirea de la staţia de bază alocată respectivului termostat de 
cameră. În acest timp de inițiere, toate semnalelel sunt activate 
instantaneu către staţia de bază, ceea ce permite controlul corectei 
împerecheri dintre termostatul de cameră şi ieşirea staţiei de bază.
-	Activaţi alimentarea cu tensiune de la reţea

-	 Staţia de bază iniţializează pentru 30 de minute modul de 
instalare.

-	 Dacă parametrii staţiei de bază sunt setaţi pentru servomotoare 
NC (normal închis), toate zonele de încălzire sunt activate pentru 
10 minute, pentru a debloca funcţia First-Open a servomotoarelor 
NC.

-	 LED-ul „Power“ (indicarea funcţionării) luminează constant.

4.2	 Conectarea între ele (interconectarea)/separarea 
staţiilor de bază

La utilizarea mai multor staţii de bază într-un sistem de încălzire pot fi 
conectate între ele (interconectate) până la şapte dispozitive pentru 
schimbul de parametri globali prin Systembus (syBUS). Comunicarea 
are loc conform principiului master/slave. Între unităţi are loc schimbul 
de solicitări şi mesaje de stare. Unitatea master controlează la nivel 
central funcţiile/componentele conectate direct:

-	Intrare/ieşire CO (cu funcţia Pilot activată)
-	Ieşire cazan
-	Ieşire pompă

1

2

3
4
5
6

7

Slave

Slave

Master

Fig. 4-1	 Sistem cu mai multe unităţi de bază

Staţia de bază la care sunt racordate componentele trebuie 
configurată ca master. Interconectarea altor staţii de bază se 

poate face numai cu staţia master.

interconectarea staţiilor de bază se desfăşoară în felul următor:
1.	 Apăsaţi timp de 3 sec. butonul syBUS al staţiei de bază care 

trebuie configurată ca master, pentru a iniţia modul de 
interconectare.
-	 LED-ul „syBUS“ clipeşte.
-	 Modul de interconectare asigură pentru 3 minute disponibilita-

tea de a primi semnalul de alocare al unei alte staţii de bază.
2.	 Apăsaţi de două ori la rând, timp de 1 sec., butonul syBUS al 

staţiei de bază care trebuie configurată ca slave, pentru a realiza 
împerecherea acesteia cu staţia master.
-	 Ieşirea din modul de interconectare are loc automat, din 

momentul încheierii procesului.
-	 LED-ul „Master“ luminează constant la staţia de bază master.
-	 LED-ul „Master“ clipeşte, dacă staţia de bază a fost configura-

tă ca slave.
3.	 Pentru a efectua interconectarea altei staţii de bază, repetaţi 

procedura.

Separarea staţiilor de bază interconectate se desfăşoară în felul 
următor:
4.	 Apăsaţi timp de 3 sec. butonul syBUS al staţiei de bază pe care 

doriţi să o separaţi, pentru a iniţia modul de interconectare.
-	 LED-ul „syBUS“ clipeşte.

5.	 Apăsaţi din nou butonul syBUS şi ţineţi-l apăsat timp de ca. 
10 secunde.
-	 Staţia de bază reporneşte iar LED-ul „Master“ se stinge.
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4.3	 Alocarea termostatului de cameră unei zone de încălzire 
(împerechere)

1. Apăsaţi timp de 3 sec. butonul rmBUS al staţiei de bază pentru
a iniţia modul de împerechere.
- LED-ul „Heizzone 1“ (Zonă de încălzire 1) clipeşte.

2. Apăsând din nou, scurt, selectaţi zona de încălzire dorită.
- Zona de încălzire selectată este disponibilă timp de 3 minute să

primească semnalul de alocare al unui termostat de cameră.
3. Activaţi funcţia de împerechere la termostatul de cameră (vezi

manualul termostatului de cameră).
- Ieşirea din modul de împerechere are loc din momentul în care

alocarea s-a încheiat cu succes.
- LED zonei de încălzire selectate anterior luminează timp de

1 minut.
4. Pentru împerecherea altor termostate de cameră repetaţi

procedura.

Un termostat de cameră poate fi alocat mai multor zone de 
încălzire. Alocarea mai multor termostate de cameră unei 

singure zone nu este posibilă.

4.4	 Efectuaţi testul de conexiune

Testul de conexiune radio permite verificarea comunicării între staţia 
de bază şi termostatul de cameră.

Staţia de bază nu trebuie să se afle în modul împerechere.
1. Iniţiaţi testul de conexiune la termostatul de cameră (vezi manualul

termostatului de cameră).
- Zona de încălzire alocată termostatului de cameră este activată

timp de 1 minut şi, în funcţie de starea de funcţionare curentă,
este pornită sau oprită.

2. Dacă activarea nu are loc, semnalul este întrerupt. Verificaţi
- s-a efectuat împerecherea termostatului de cameră cu staţia de

bază
- dacă s-a făcut contact la toate bornele
- dacă există o întrerupere a cablului bus.

4.5	 Configurarea sistemului

Configurarea staţiei de bază se face, la alegere, prin card microSD, 
prin interfaţa web în a staţiei de bază sau la nivelul service al 
termostatului de cameră Nea Smart D.

4.5.1	 Configurarea sistemului cu card microSD

Prin intermediul EZR Manager SD Card de la adresa www.ezr-home.
de pot fi efectuate setări care pot fi transferate în staţia de bază cu 
ajutorul unui card microSD. Începând cu versiunea software 01.70 
staţia de bază recunoaște carduri microSD >2 GB cu format de fişiere 
FAT16 sau FAT32.

1. Accesaţi www.ezr-home.de cu browser-ul web al PC-ului,
selectaţi EZR Manager SD Card şi respectaţi instrucţiunile primite
online.

2. Introduceţi în staţia de bază cardul microSD cu datele actualizate.
- Procesul de transfer începe automat, datele actualizate fiind

copiate în staţia de bază.
- Pe parcursul procesului de transfer clipeşte LED-ul „syBUS“.
- La încheierea cu succes a transferului de date, LED-ul „syBUS“

se stinge.

4.5.2	 Configurare cu ajutorul termostatului de cameră Nea 
Smart D

Nivelul de service al termostatului de cameră Nea Smart D este 
protejat cu un cod PIN, accesul fiind permis exclusiv specialiştilor 
autorizaţi. 

Configurarea greşită poate genera erori şi deteriorarea 
instalaţiei.

1. Apăsaţi butonul rotativ.
2. Selectaţi meniul „Service-Ebene“ (Nivel service) şi activaţi prin 

apăsare.
3. Introduceţi codul PIN format din 4 cifre (standard: 1314) prin rotire 

şi apăsare.
4. Selectaţi parametrii (PAr) printr-o nouă apăsare şi introduceţi codul 

numeric al parametrului dorit (vezi tabelul următor).
5. Modificaţi parametrii în funcţie de necesităţi şi confirmaţi prin 

apăsare. 
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Nr. Parametru Descriere Valoare presetată Unitate
010 Sistem încălzire utilizat Reglabil în funcţie de zona de încălzire: încălzire prin pardoseală (FBH) standard / 

FBH energie redusă / radiator / convector pasiv / convector activ
1 FBH St.=0

FBH NE=1
RAD=2
CON pas.=3
CON act.=4

020 Dezactivare încălzire/răcire Dezactivarea ieşirilor de cuplare în funcţie de modul de funcţionare activat 
(încălzire/răcire)

0 normal=0
dezactivare încălzire=1
dezactivare răcire=2

030 Blocare utilizator  
(siguranţă pentru copii)

Revocarea blocării operării prin introducerea parolei 0 dezactivat=0 
activat=1

031 Parolă blocare utilizator setare PIN dacă param. 30 este setat pe activat – 0000..9999
040 Senzor extern conectat la termostatul ce cameră Înregistrarea unui senzor suplim. pt. înregistrarea temperaturii pardoselii (FBH), 

a temperaturii încăperii sau a punctului de condensare
2 nici un senzor=0 

senz. pct. cond.=1 
temp FBH=2 
temp încăpere=3

050 Iluminare de fundal Reglabilă în funcţie de termostatul de cameră: durata de iluminare 
a afişajului după acţionare

15 0 ... 30 s 
standard 15 s

051 Luminozitate Reglabilă în funcţie de termostatul de cameră: setează luminozitatea 
iluminării de fundal a afişajului.

50 10 ... 100 % 
standard: 50 %

052 Contrast Reglabil în funcţie de termostatul de cameră: setează contrastul afişajului. 3 0 ... 7 
standard: 3

060 Corecţie înregistrare valoare efectivă Prevederea unui factor de corecţie la înregistrarea temperaturii efective 0,0 -2,0...+2,0 K 
în paşi de 0,1

110 Sens acţionare ieşire de cuplare Comutare servomotoare NC şi NO (doar global) 0 NC=0 / NO=1
115 Utilizare intrare reducere temperatură Comutare între utilizarea intrării ECO pentru reducerea temperaturii sau a funcţiei 

concediu a termostatului de cameră.
Funcţia concediu nu mai poate fi activată de la termostatul de cameră 
dacă acest parametru a fost setat pe 1.

0 ECO=0
Concediu=1

120 Unitate afişare temperatură Comutarea afişajului între grade Celsius şi grade Fahrenheit 0 °C=0
°F=1

Configurare pompă
130 Ieşire pompă Utilizare sistem comandă pentru o pompă de recirculare locală (pe distribuitor) 

sau globală (pt. întreaga instalaţie de încălzire).
0 local=0

global=1
131 Tip pompă Selectarea pompei utilizate: pompă convenţională (KP) /pompă de mare eficienţă (HP) 1 KP=0

HP=1
132 Interval temporizare pompă Intervalul scurs între momentul emiterii cerimței către o ieşire de cuplare 

şi cel al pornirii pompei.
4 min [min]

133 Interval post-funcţionare pompă Intervalul scurs între momentul dezactivării ieşirilor de cuplare şi cel al opririi pompei. 2 min [min]
134 Sens acţionare ieşire de cuplare La utilizarea releului pompei ca ieşire de cuplare este posibilă inversarea 

sensului de acţionare 
0 normal=0

inversat=1
135 Timp de lucru minim Timpul minim de funcţionare stabileşte cât trebuie să funcţioneze pompa 

de mare eficienţă înainte de a putea fi oprită
30 min [min]

136 Timp minim de repaus Pompă de mare eficienţă: pompa poate fi oprită numai dacă poate 
fi asigurat un timp minim de repaus.

10 min [min]

4.6	 Revenirea la setările din fabrică

Atenţie! Se vor pierde toate setările utilizatorului.
1.	 Îndepărtaţi cardul microSD, dacă există, din staţia de bază şi 

ştergeţi fişierul cu parametri „params_usr.bin“ de pe PC.
2.	 Ţineţi apăsaţi timp de 3 sec. butonul rmBUS al staţiei de bază 

pentru a iniţia modul de împerechere.
-	 LED-ul „Heizzone 1“ (Zonă de încălzire 1) clipeşte.

3.	 Apăsaţi din nou butonul rmBUS şi ţineţi-l apăsat timp de 
10 secunde.
-	 Toate LED-urile zonelor de încălzire clipesc simultan.  

Ţineţi apăsat butonul rmBUS pentru alte 5 secunde. 
-	 LED-urile luminează simultan şi apoi se sting.

Staţia de bază a revenit la setările din fabrică şi se comportă la fel ca 
la prima punere în funcţiune (vezi capitolul 4). 

Procedura de împerechere trebuie repetată pentru termostatele 
de cameră alocate anterior, vezi capitolul 4.3.
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Nr. Parametru Descriere Valoare presetată Unitate
Configuraţie funcţie Change Over / releu cazan
140 Funcţie releu cazan / ieşire CO Se decide dacă ieşirea de cuplare va servi controlului unui releu de pompă 

sau pentru funcţia CO-Pilot
0 Boiler=0 

CO-Pilot=1
141 Interval temporizare Interval temporizare la pornire releu cazan pt. pompă Convențională 5 min [min]
142 Interval post-funcționare Interval post-funcţionare releu cazan pt.pompă Convențională 1 min [min]
143 Sens acţionare ieşire de cuplare La utilizarea ca ieşire de cuplare este posibilă inversarea funcţiei releului. 0 normal=0 

inversat=1
160 Funcţia de protecţie împotriva îngheţului Activarea ieşirilor de cuplare la Tefectiv<x°C 1 dezactivat=0 

activat=1
161 Temperatură protecţie anti-îngheţ Valoare limită a temperaturii din încăpere pentru activarea funcţiei 

de protecţie împotriva îngheţului
8 °C [°C]

170 Smart Start Predicția evoluţiei temperaturii în zonele de încălzire individuale 0 dezactivat=0 
activat=1

Funcţionare în regim de urgenţă
180 Durată până la activare Durată până la activarea programului de funcţionare în regim de urgenţă 180 min [min]
181 Durată ciclu PWM în regim de urgenţă Durata unui ciclu PWM în regim de urgenţă 15 min [min]
182 Durată ciclu PWM încălzire Durată activare în regim de încălzire 25 % [%]
183 Durată ciclu PWM răcire Durată activare în regim de răcire 0 % [%]
Funcţie de protecţie ventil 
190 Durată până la activare Timp de start după ultima activare 14 d [d]
191 Durată activare ventil Durată activare ventil (0 = funcţie dezactivată) 5 min [min]
Funcţie de protecţie a pompei 
200 Durată până la activare Timp de start după ultima activare 3 d [d]
201 Durată activare Durată activare (0 = funcţie dezactivată) 5 min [min]
210 Funcţie First-Open (FO) Activarea tuturor ieşirilor de cuplare la pornirea alimentării cu tensiune 10 min [min] 

oprit = 0
220 Comutare automată oră de vară/ 

oră de iarnă
Dacă funcţia este activată, comutarea are loc automat conform directivelor MEZ 1 dezactivat=0 

activat=1
230 Diferența de temperatură pentru 

regimul redus
La activarea regimului redus prin intrarea externă 2 K [K]

Tab. 4-1	 Parametri
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5	 Funcţii de protecţie şi funcţionare în  
regim de urgenţă

5.1	 Funcţii de protecţie

Staţia de bază dispune de numeroase măsuri de protecţie pentru 
evitarea defectării întregului sistem.

5.1.1	 Funcţie de protecţie a pompei

Pentru evitarea defecţiunilor în urma unui repaus prelungit, pompa 
este activată la intervale predefinite. Pe parcursul acestui interval se 
aprinde LED-ul „Pompă“ (vezi parametrii 200/201).

5.1.2	 Funcţie de protecţie ventil

În intervalele în care nu este activat ventilul (de ex. în afara perioadei 
de încălzire) toate zonele de încălzire cu termostat de cameră 
înregistrat sunt activate ciclic pentru a preveni blocarea ventilelor 
(vezi parametrii 190/191).

5.1.3	 Funcţia de protecţie împotriva îngheţului

Independent de regimul de funcționare, fiecare ieşire de cuplare 
dispune de o funcţie de protecţie împotriva îngheţului. Din momentul 
coborârii sub o temperatură de protecţie anti-îngheţ setată anterior 
(5...10 °C), ventilele zonei de încălzire aferente sunt activate până la 
atingerea acestei temperaturi. Setarea temperaturii de protecţie 
anti-îngheţ se poate face prin card microSD, prin interfaţa software în 
cazul variantei Ethernet sau la nivelul service al termostatului de 
cameră Nea Smart D (parametru 161).

5.1.4	 Monitorizarea punctului de condensare

Dacă instalaţia este dotată cu un senzor de punct de condensare (pus 
de la dispoziţie de către client), la constatarea condensului se închid 
ventilele tuturor zonelor de încălzire pentru a preveni daunele cauzate 
de umezeală. Semnalul de la borna senzorului pentru punct de 
condensare este utilizat numai în regimul de răcire.
Alarma de condens este declanşată la închiderea contactului.

5.1.5	 Termostat de limitare

Dacă se utilizează un termostat de limitare opţional, la depășirea unei 
temperaturi critice, se închid toate ventilele pentru a se evita 
deteriorarea acoperirilor de pardoseală din materiale sensibile.

5.2	 Funcţionare în regim de urgenţă

Dacă după scurgerea unui interval prestabilit staţia de bază nu poate 
realiza conexiunea cu termostatul de cameră alocat zonei de încălzire, 
este activată automat funcţionarea în regim de urgenţă. În regim de 
urgenţă ieşirile de cuplare de la staţia de bază sunt activate, indepen-
dent de sistemul de încălzire, cu un interval de ciclu PWM modificat 
(parametru 181), pentru a evita răcirea completă a încăperilor 
(în regim de încălzire) resp. condensul (în regim de răcire).
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6	 Remedierea problemelor şi curăţarea

6.1	 Afişarea şi remedierea avariilor

Semnalizarea LED-urilor Semnificaţie Remediu
Fuzibil

0 1 2 3 4
Durată în sec. Siguranţă defectă

Înlocuiţi siguranţa  
(vezi cap. 6.2)Fuse

Avarie / Pompă
0 1 2 3 4

Durată în sec.
Termostat de limitare activat,  
ventilele sunt închise

Regimul normal de funcţionare este restabilit automat în urma scăderii 
sub temperatura criticăPump  

Error

„Răcire H%“  
(numai regim de răcire)

0 1 2 3 4
Durată în sec. Condens detectat,  

ventilele sunt închise
Regimul normal de funcţionare este restabilit automat din momentul în 
care nu se mai constată condens.Cool

Zonă încălzire

0 1 2 3 4
Durată în sec. Regim de urgenţă activ

Verificaţi dacă există întreruperi ale cablului bus.
Efectuaţi testul de conexiune. 
Înlocuiţi termostatul de cameră defect.HZ

Tab. 6-1	 Remedierea erorilor

LED stins
LED aprins

1 2 3 4Power

rm
BU

S

Er
ro

r

sy
BU

S

Fuse Pump Boiler Cool
H% Master NOPairing

Fig. 6-1	 Elemente de afişare şi control
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6.2	 Înlocuirea siguranţei

Pericol de moarte din cauza tensiunii electrice. 
Staţia de bază se află sub tensiune.

-	Înaintea deschiderii staţiei de bază, efectuaţi întotdeauna deconecta-
rea de la reţea şi asiguraţi împotriva reconectării accidentale.

-	Verificaţi corectitudinea cablajului şi a conectării componentelor 
înainte de introduce o nou siguranţă şi reporniţi alimentarea de la 
reţea.

-	Utilizaţi numai siguranţa T2A, 5 x 20 mm, prevăzută pentru aparat.

2 3

4 5 6

Fig. 6-2	 Înlocuirea siguranţei

6.3	 Curăţarea

Pentru curăţare utilizaţi numai o lavetă moale, uscată şi fără urme de 
solvenţi.

1
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7	 Scoaterea din funcţiune

7.1	 Scoaterea din funcţiune

Pericol de moarte din cauza tensiunii electrice. Staţia de bază 
se află sub tensiune. 

-	Înaintea deschiderii staţiei de bază, efectuaţi întotdeauna deconecta-
rea de la reţea şi asiguraţi împotriva reconectării accidentale.

-	Deconectați sursele de tensiune externe de la contactul pompei şi 
cazanului şi asiguraţi împotriva reconectării accidentale.

7.2	 Reciclarea

Nu este permisă eliminarea staţiilor de bază împreună cu 
deşeurile menajere. Utilizatorul are obligaţia să predea 
aparatele centrelor de colectare corespunzătoare. 
Colectarea separată şi eliminarea corespunzătoare 

contribuie la păstrarea resurselor naturale şi garantează reciclarea, 
protejând astfel sănătatea oamenilor şi mediul înconjurător. Informaţii 
privind localizarea centrelor de colectare pentru echipamentele 
dumneavoastră sunt disponibile la administraţia municipală sau la 
companiile locale de eliminare a deşeurilor.
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